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ARGOMEN 10. 


Ads Re di Fer in a Theſſaglia polo di Alceſte trovan- 

doſi ſul punto di perder la vita, Apollo che eſiliato dal 
cielo, era ſtato accolto da lui, ottiene dalle Parche che non 
mora, purche fi trovi chi moja | invece ſua, Alceſte ac- 

cetta il cambio e more. Ma Ercole amico d' Ad meto che 
giunge in F era in tal circoſtanza, ritoglie Alceſte alla : 
morte, e la rende al {uo ſpoſo, pO: 


THE. ARGUMENT. 


Admetus, King of 3 in Theſſaly, and Confort to At. 
ceſte, being at the moment of loſing his life, Apollo, 
who was received by him when he was exiled from Hea- 
ven, obtains the Parques that he fail: not die, provided 

ſomebody elſe would die for him. Alceſte accepts the 
exchange, and dies ; but Hercules, a friend of Admetus, 
arriving at Phere, in this circu mſtance, he ſaves Alceſte, Es | 
end reſtores her to her Huſband, 
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ATTO RO. 
SCENA PRIMA. | 
ww Proms di Teſſaglia con in fondo la Reggia d Admeia, 


con gran porta, e balcone hraticabls. 


8 IsMEME, Banbiront, e C1TTADINI. 


Ban. Popoli, che dolenti 
Della forte di Admeto in lui piangete | 
Pi il Padre che il Regnante, udite, è giunta 
Per lui l'ultimo di: non ha ſoccorſo, 
Speme non ha: d' ineſorabil morte 
Preda ugualmente ſono 


Nel Tugurio i n. i Re ſul Trono, 


RG. 
Ah! di queſto affiitto Regno, 
Giuſti Dei che mai ſarà 
Ah! per noi del Ciel lo ſdegno 
Peggior fulmine non ha. 
* W della Reggia 
S'apron le porte; Dio! mi trema il core: 
Mille ſuneſti oggetti 
Mi dipinge il penſſer, venite, andiamo 
La dolente Regina 
Pietoſi a conſofar: ma no, fermate: : 
Nel tuo dolor opprefla 
c Co! meſti figli ſack viene ls 8 


| 


CORO. 


” Miſero Aa. 
Povera Alceſte, 

Dolenti i immagin! 5 
Idee funefte! 
Di duol di lagrime . 
E. di pietà. | | 
Chi fra gli ampleſſi 
Chi fra i lamenti 
De' figli teneri au 
Figli innocenti, &S$2=* 
L'afitta madre 
Conſolerà ? 


At —œ eee 


ACT I. 


SCENE . 


The Palace f Admetus with a practicable door and balcony. 


| EvanDRo, Lens, BANDITORE and 
(CITIZENS, 


Band. Diſconſolate 8 that bewail the misfortune 
| of King Admetus, who had for you the tender. 


neſs of a father: alas! his fatal hour is at hand; 


there is no hope of a recovery: Inexorable 


death does not ſpare the monarch that ſits upon 


the throne more than the ſhepherd 1 in his hum 


ble cottage. 


Oh cruel diſaſter ! Oh dreadful fate! Heavenly 
Gods, what will become of this unhappy realm? 


Jim. Be ſilent : the gates of the palace are open 
Heavens, how I tremble with fear ! A Honſand 


horrid thoughts terrify me—away, let us go to 
comfort the Queen but here the comes herſelf, 
oppreſt with grief, leading her wo afflicted 


children by che hand. 6 


CHORUS. 


Miſerable Admetus ! 
_ Unhappy Alceſte! 
Thy barbarous pain, 
Thy bitter tears, 
2 my pity. ; 
acious Heaven 
. _ Preſerve our King, 
And aſſuage the anguiſh 
Of his W conſort. 
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SCENA II. 


nM ” 


Alc. Popoli ai Tefaglia, ah a mal y pid r N 


Fu il voſtro pianto; a voi non men che a queſti 


Innocenti fanciulli, Admeto E Padre : : 
lo perdo il card ipoſo b 
E. voi l'amato Re: La noſtra fol (peranza, 
II noftro amor c'invola 
Queſto caſo crudel'; ne ſo chi prima 
In f6 grave ſciagura 


A compiagner in 'appigli 


X « 
"IF. | « 


Del regno, di me e fler, 0 de miei F igli. 


RE 2 


E 6 3" # 9 i % - 


CORO. | ; 
. herd Admeto, Sc. Sc. Se. 


La pieta degli Dei ſolo ci refla 7 

A implorar, a ottener, verro compagna 
Alle voſtre preghiere 

A voltri ſagriſizi. Avanti all ara 
Una miſera madre, 


' Pue bambini infelici, 


LE Tutto un popoloin pianto 
PE Preſenters cofi.; forte con queſto ; 


Spettacolo funeſto, e in un dolente 
Gli affetti, i voti ſuoi dichiara un Regno, 
Placato alfin ſarà del Ciel lo ſdegno. 5 


10 non chiedo, eterni Dei, 


Jutto il Ciel per me ſereno: 
Ma il mio duol conſoli almeno 
Qualche raggio di pietd. 

Non comprende ö mali miei 
Ne i! terror che m'empie il petto 
Chi di mogiie il vivo affetto, 
Chi di madre il cor non ha. 

Miſera oh Dio che pena: 

Cart figli del diletto, 
Spoſo mio, ritratti eſpreſſi, 


Ah! correte ai dolei a pleſſi, 


Ah ſtringetevi al mio en. 
Freddo ho il Jangue in ogni vena, 
Se a vol pg fs gli amati, 


11 


SCENE u. 
Enter Alcefle with her Children; 


Alc, Theſſalians! ah! you you never had more reaſon to 
weep : Admetus is no leſs a father to you than 


to theſe innocent children. This cruel misfor-. 


tune deprives us of every hope; it bereaves me of 


my tender huſband, ant thereby you loſe your 


beloved King; and in my horrid troubles, I 
don't know whom I thall firſt begin to bewail : 
whether my children, myſelf, or the kingdom. 


, 


CHORUS, 


M;ſerable Hamer, &c. Wc. 


Ale. Our hope can only be derived from heaven: to im- 


plore its mercy, I ſhall come wich you to the 
intended prayers and ſacrifice, before the altar; 
a diſconſolate mother, two unhappy children, 
and a whole nation in tears, will, perbaps, ap- 
peaſe the anger of the Gods. 


$ONG. 
I don't deſire, eternal Gods, to enjoy a perfeCt hap- 


pineſs; but take pity on my cruel pain. 


Ah! no one can be ſenſible of my dreadful ſitua- 
tion who has not poſſeſſed the affections of 


a wife, and has not the tenderneſs of a fond 


mother. ef 


What torment! What . My dear children, 
true likeneſſes of my loving huſband, let me preſs 


5 to my heart horror thrills my blood when 
reflect on you! ah may you never be lo un- 


happy as I am. 


— —— — — — —— 


11 3 
h di me pin ſventurati 

Non vi renda il fato almen. 
Miſeri figh ! 

Povera Alceſte ! 
Dolenti imagini 

Idee funefte ? 

Di duol, di lagrime 

E di pieta. 

Chi fra gli amplefſi 
De” figli teneri 

L afflitta madre 
Conſolerà. 


Alc. Non fi perda 9 miei ſidi 
L' ora in dolerſi inſieme. 

La clemenza de' Numi | 
Corriam ad implorar, gia fi prepara 

Per cenno mio il ſacro rito: io ſteſſa 

A voi daro I' eſempio 

D' umilita, di riſpetto. 


Gran Tempio d' Apollo, con flatua colofſale del Nume. Al 
fruomo di divota marcia ft avanza maeſloſamente il popolo nel 
 Tempio; gran Sacerdole, ed altri ſacri Miniſiri in atto di 
 ſapplicare il Nume per la guamigione di Admelo. 


Gran. Sac. 
Tulti. 


Eran. Sac. 


CORO. 
Al tempio, al rempio. 
Ah! di queſto afflitto regno 
Giuſti Dei che mai ſary? 


Ah per noi del ciel lo ſdegno 


Peggior fulmine non ha. 


SC ENA III. 


CORO. 

Dilegua il Nero turbine, 

Che freme al trono intorng— 
O faretrato Apoline 15 
Col chiaro tuo ſplendor. 

Sai che ramingo ed eſule 
T' accolſe Admeto un giorno, 
Che dell“ Anfriſo al margine 
Tu foſti il ſuo paſtor, 


E231 


Poor children! 
 Miſerab'e Alceſte! 

Thy barbarous pain, 
Thy bitter tears, 

Excite my pity. 
Do, gracious heaven, 
Preſerve our King, 
And aſſuage the anguiſh 

Of his deſpairing conſort; 


Alc. Let us not, my faithful ſubjects, loſe our time in 
vain complaints: let us go to implore the cle- i 
mency of the Gods: the ſacred rites are already [| 
preparing by my order: 1 ſhall myſelf give you 

the example of reſpe& and humility. 


CHORUS, _ 


= * —— 1————— G - — —2 — — — —— —— 


Away to the temple, 
Away to the temple. 
Oh cruel dilaſter! 1 
Oh dreadful fate! 
Heavenly Gods | | 
What will become of this unhappy realm? 


, 
[ 
4 
1 
1 
: 
4 
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, SCENE III. 


A great temple of Apollo, with a coloſſal flatue of the God. 
At the found of a ſacred march, the people enter mournfully 
into the temple, while the High Prieſi and other miniſters 
are praying the Gods to reſtore Admetus to health, 


CHORUS. ; 
Diſpel, O gracious Apollo, the horrid darkneſs that 


ſurrounds the throne. : 
H. Pr. With the ſplendour of thy rays. 
All, When thou waſt wandering in thy exile, Admetus 
{heltered thee under his roof. OE 


LIONS + 


| 
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N 
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4:34 4 2 
A te Nume del giorno, a te del cielo 
Ornamento, e ſplendor da noi ſvenate 
Queſte vittime ſono, a te conſuma 
La ſacra fiamma arabo odore: ingombra 
Colle nere ali ſue l'orrida morte 


Il noſt ro amore, il noſtro Re: riſplenda 
Un tuo raggio per lui, tu rafferena - 


La Teffaglia infelice in pianto involta, 


E. d' un popolo amante 1 voti aſcolta. 


CORO. 


Dilegua il nero turbine 

Che freme al trono intorna, - 
O faretrato Apolline 
Col chiaro tuo ſplendor. 


Eran. Sac. Soſpendete, o miniſtri 


II ſacriſizio, ole prechiere; al tem 19 
La Kegina s“ avanza; alla dolente 
Divota pompa eſſer vorra preſente, 


SCEN A IV. 


Ci replica la [udetta marcia, nel tempo che lentamente vt avay- 
2 Alcejie conducends per mano 1 due hamhini ed accompag = 


nata da Eyandro. Iſmene, e ſeguito di cortigiant ; giunta | 
Alcejie davant! al ara ff prof Gs 


Alc. 


Nume eterno, immortal ! ſe od tuo lguardo 


Che de' noſtri penſieri 


Scopre i ſegreti, in me ſin or trovaſti 
Puro cor, caſte voglie, 

Innocenza, e pietà; ſe ogni mia ſorte 

Da te 8 e ſe il tuo culto, e queſta 
Immagin tua mai fu, da me negletta; 


1 offerte, ! 1 voti mici benigno accetta. 


CORO. 


Dilegua il nero turbine 
Che freme al trono intorno, 
0 faretrato Apolline 

Col chiaro tuo ſplendor. 


„ 


H. Priet. And thou haſt kept his fluck. For thee, God 


of Light, theſe victims ſhall be ſlain; for 
thee the ſacred flame butus delicious fra- 
grance. The gloomy horrid wings of 
death brood on our beloved King: let the 
brightneſs of thy beams diſpel them; dry 
the tears of unhappy Theſſaly, and vouch- 


ſafe to hear the prayers of thy devoted 


pevple. 


CHORUS. 


Diſpel, O gracious Apollo, with the ſplendour of 
thy rays, the horrid darkneſs that ſurrounds the 


throne. 


H. Prieſt. Miniſters, ſuſpend your prayers and ſacrifice : 


the Queen approaches the temple, and will 


be preſent at our doleful ceremony. 


SCENE IV. 


The aboue march is repeated while Alceſte advances ſlowly, 

leading her two Children by the hand, and followed by 
Evandro, Iſmene, and her retinue. As ſoon as jhe gets to 
ihe allar, ſhe kneels before it. | 


Alc. Eternal God, if thine eyes can penetrate the bat- 
7 tom of our hearts, and diſcover its moſt hidden 


ſecrets, thou knoweſt that mime was always 


pure and innocent; if my fate depends entirely 
on thee, and if I never negleQed thy woritip 
and image, do gracioufly accept of my vows and 
offerings. 


CHORUS. FLO 
Diſpel, O gracious Apollo, with the ſplendour of 


thy rays, the horrid darknels that ſurrounds the 
throne. | | 


| 
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5 lg ———— ae 7 bh «ts _ 


L146 1 


ran. Sac. I tnoi preghi o Regina, i 1 doni tuot. 


Propizio oltre puſato Apollo accoglie; . 
A cento ſegni eſprefſi 

Gia preſente l'affermo; ecco ebe in vaſo 
Del tuo ſacro furor ; quel che ragiono 


Oltrepaſſa il mortale; ecco fi ſpande 


Odor celeſte al n ee intorno : 


Arde un cerchio di luce; ah! gia ſon pient, 


Queſti archi, e queſta mura 

Della mente del Nume, i ſuoi decreti 

Ei ſteſſo deterrà: l'altare ondeggia, 

II tripode vacilla, 

Si ſeuote il fuol, rimbomba il tempio: O gent! 
In ziſpetto in timore | 

Tacete, udite, e tu deponi Alceſte 

. orgoglio del diadema: 

Piega 2 terra la fronte, aſcolta, e trema. 


Orac. * I Re morra s altri per lui non more. 


Alc. 


CO RO. 


Che annunzio funeſto 
Di nuovo terrore ! 
Soggiorno d' orrore! 
Fuggiamo, fuggiamo, 
Fuggiamo, fuggiamo. 


SCENA V. 
Alceſte ſola con i dus bambini. 


Ove ſon? che aſcoltai? 

Qual non oſcuro oracolo fatale 

II Nume pronunzio? Morra lo ſpoſo 
S'altri per lui non more !'” A chi proporlo? 
Da chi iperarlo ? A ſi crudel decreto 
Ciaſcun m'abbandono ! de? miei fedeli 
Alcun non veggo, A tutti 
Cara è la vita; il mighor dono è queſto 
Che far poſſon gli dei; miſero Admeto ! 
Trema infelice! [. ove trovar chi voglia 
Per prolungarti i giorni 

Se ſteſſo, e i giorni ſuoi porre in obbio ? 
We chi t'ami a tal ſegno? ah ci ſon io. 


1 


H. P.ieſt. Apollo, O worthy Queen, receives thy gilts 


{til} more kindly than ever: a thouſand ſigns 
declare the preſence of the God; the celeſ- 
tial odours are diffuſed, around the image a 
circular flame is burning. Ah! theſe walls 


re already filled with the ſpirit of the. 
Deity! he will himſelf diate bis decrees : | 
the altar waves, the tripod reels, the carth 


quakes, the temple reſouuds: O people, 


with the greateſt reverence and terror, be 


ſilent and hearken! And thou, Alceſte, 
depoſe thy regal pride, and bend. down thy 
head and tremble. 43-4 


Orac. Admetus muſt die, if none will die for him.” 


CHORUS. 


O fatal declaration! Let us fly from this horrid 
_ abode of miſery, _ [ Excunt comes, 


SCENE V. 


Alceſte with her children. 


Ale. Where am I? what did J hear? What plain and 


dreadful Oracle did the Deity utter? “ My 
confort muſt die, if none will die for him!“ 
Whom can I propoſe it to? Who can I hope 


it from? On heating this tremendous decree, 


every one forſook me! I don't ſee any of my 
faithful ſubjects, life is dear to them all: poor 
Admetus! unhappy Prince! who will ſacrifice 
his days to lengthen thine? Does any one love 
thee ſo much? Yes, I do; the noble idea labours 
an my mind already! my heart is filled with an 
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Giz tutta alla mia mente 
J.uminoſa fi moſtra 


La grande idea : gia di ſublime ardire 


Gran. Sa 


Alc. 


Mi 8'empie il cor: ſi ſalvi il caro ſpoſo, 
Viva l' amato Admeto, e Alceſte adempia 
I decreti del ciel, vittima illuſtre 
D*amor, di fedelta. Numi d' averno, 
Udite il voto mio, tremendo e ſacro, 
A voi per il mio ſpoſo io mi conſacro- 
c. Compitoe il tuo deſtino: 
S'appreſta gia la morte 
Tuoi giorni a terminar: | 
Dai vita al tuo conſorte allor che mori. 
Al tramontar del giorno 
Sul limitar d' averno | 
Verran l'ombre d'inferno ad aſpettarti. 
Si vada ormai! come contenta fia 
Compiendo il ſuo dover l' anima mia! 
Ombre, larve, compagne di morte 
Non vi chiedo non voglio pietà. 


Se vi tolgo l'amato conſorte 


V'abbandono una ſpola fedel. 

Non mi lagno di queſta mia forte, 
Queſto cambio non chiamo crudel. 
Ombre, larve, compagne di morte 
Non v'offenda si giuſta pietà. 


Forza ignota che in petto mi ſento 


M'avvolora, mi ſprona al cimento, 


Di me ſteſſa pid grande mi fa. 


FINE DELL' ATTO PRIMO. 


: . 
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intrepid courage—my dear Admetus ſhall live, 
Alceſte fulfill the Decree of Heaven, and fail/ 
an illuſtrious victim to love and fidelity Tarta- 
rian Gods, hear my facred and awful vow ; L 
=. yield myſelf. to you to fave my Conſort 
AI. Prief. Thy deſtiny is accompliſhed, death is prepar- 
ing to put an end to thy exiſtence; but deſcend- 
ing into the grave, thou givelt life to thy Con- 
ſort. At ſvn-ſet, the Tartarian ſhades will 
come to meet thee on the extremities of Aver- 
Z nus. e 7 AN e 
Ac. Let's go. How pleaſed I am to accompliſh my 
duty. Shades and ſpirits, companions of death, 
I don't want to excite your pity; if | deprive you 
of a beloved huſband, 1 abandon you a faithful 
wife: I don't complain of my fate, I don't call 
this a cruel exchange, nor be offended of the 
love that inſpires me with courage and excites | 
me to this noble action. £ 11 


. 


END OF THE FIRST ACT. 
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HY |  SCENA PRIMA, | 

| | Evanpro, ApmeTvus, e Coro, 

| : 1 _ CORQ, Ta, wo 

| | 00D. Lieto Soggiorno | 

| 5 LAS | Fo Funeſti penſleri, | 2 
| ; | N ” 

it 85 Al Trono d'intorno, 

"I RN 125 Ridenti piaceii, 

i „ _  Venite tornate. CID 
3  Siegne pantomima eſperimente il contento, e la yioja per fi 
1 „5 felice avventmento. x. 

i EV. Or che morte il ſuo furore _ 

* Porta altrove il lutto, i pianti, 

* ME 5 Cbe piu belle fon le ſtelle 
| | EX Eper noi giran piu liete, 

I | Voi che amico avete Amore 

if „ Vaghe Spoſe, acceſi Amanti, 

399 | D'odoroſe freſche roſe 

| | Coronatevi, e godete. - 

[4 Siegue pantomima di Earæcni, e Donzelle qual: intrecciano 

1 lieta Danza, coronandofs a vicenda con corone, garlande 

3 di Roſe ** 

3 | Dopo Stegue Diverlimento. 


— 6 
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3 Adm. E Alcefte, e la mia fpoſa, | | 
| 7 | Ov' e, che fa? perche non viene ancora 
| Meco a goder di queſte 
| Contentezze improvviſe? 
it Ev. Eccoti Alceſte. 
| | 35 | | CORO. 
| . 5 Lua fronte ornate di fier vezzoſi, 
li Ieneri Amanti, felici ſpoſi, 
if 5 Fo Gia Vimene, e Pamore 
Wl! | 7M Si diſputan l'onore 
ki) Di potervi incoronar. 
1 Zia la ſorte a voi ſeconda, 
1 3 Come brama il noſtro amor, 
þ | | By . Gloria, e pace ognor riſponda 
| | | Al deſio del voſtro cor. | 
=. Fida ſpoſa, amata Alceſte, 
| us Godi, godi in queſto di, 
lit ; | 7 


„ -+ 44 - 
A Grand Hall. 


enonus. 0 
| AWAY dreadful thoughts; fly from our unhappy 
abode. 
„And you delightful pleaſures, « come hence and 
ſport around the throne. 


| 4 n that expreſſes Joy and- content for fuck a an happy | 

| event. Fn 
„ Now horrid death carries n its tears and 

mourning, and that our hearts are filled with 
gladneſs, ye enamoured nymphs and ſwains, 
crown your heads with roſes, and enjoy the 
bleſſing of happineſs. 


=. 


4 crowd of lads and laſſes begin a joyful dance, Lads crown 
one another with a garland of roſes. _ 


Then fallows the Divertiſement. 


Adm. And Alceſte, my dear ſpouſe, where is | the? 
| why does ſhe not come to partake with me of 


12 5 this unexpected contentment? 
Ev. Here! is TS; 


cnonus. 


. your „ with . * ye tender 

lovers and happy ſpouſes. Hymen and Love 

cContend already for the honour of adorning you 

With garlands, May fare be always favourable 

do you, peace and glory always anſwer to the 
defire of your hearts. | 


/n. Faithful wiſh n Alceſle, enjoy this r of 
5 8 2 
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Alc. 


hs. 


Alc. 


Ac. 
Ad. 


4 


Del favor d'un don celeſte 
E dei ben ch' amor tꝰoffri 
0 Ciel ſoſtieni il mio valore : 
Naſconder non pois“ 10 


L' ecceſſo del dolor, * 
Ah che dal ciglio mio 
A forza un pianto amaro 
Cade il volto ad inondar. 
Si replica il coro como ſopra, 
La fronte ornate, &c. 


& $9 
'SCENA. II. - 4 


Liceſe, Iſmenes, e Hot. 


Agon Conſorte, e pur di nuovo 


Ti riveggio, lei mia, | 
Son tuo, ti ſtringo al ſen : per te penoſo 


M'era il morir: per la diletta Alceſte 
Amo tanto la vita. I cari Figh 


Cosi mi {erbi il ciel; com' io fol bramo 


Nel voſtro dolce laccio 


Paſſarne i glorni, e poi morirti in b. accio. 


Miſera che dirs i— Adm. Non mi riſponde ; 


Cosi meſta m' accogli; ogni timore 
8 8 


Ceſsò pure per me; Serena il eiglio 


E tempo di goder ; Nuovi portenti 

La tua preſenxa in me produce; il raggio 
De tuoi lumi ameroſi in ſen mi deſta 

Un dolce ardor che mi ravviva : è dono 
De ſommi Dei ſe qu fta i 
Fragil ſpoglia mortale ancor mi veſte, 


Ma il piacer della vita è don d' Alceſte. 
Oh momento! oh dolor 
Spoſa, ben mio, 


Ma perche non m' abbracci? 


Ma perche non mi parli! Ah qual 8 


Lu ſegreto dolor? quanto crudele 


E Der 1 me quel 4ilenzio 


Ed il tanto frequente impallidire, 


II ſoſpirare, i! pianto 


Fiſſare in Ciel gli iguardi, ed a Viceads/ 
Girarli in me! Che dir vorrà quel pianto 


* — . 


a 
the foul of gracious Heaven, aijd the pleas 
fures that love offers tes, 


* 


Ac. Oh Gods ſupport my courage! I cannot conceal 
the exceſs of my grief; and tears will trickle 
down my cheeks. 


5 Me Oben is repeated as before, 
| Grace your heads, &c. 


SCENE II. 
Admenay Alteſte, and Iſnene. 


Adm. Beer loving conſort, I once more preſs thee in 
my arms; for thee alone death was horrid, and 


life was dear to me; may Heaven alſo preſerve - - 


me my children, as [ only wiſh to ſpend my days 


in your dliginful, bonds, and then dis in your 


arms. 
Ale. | What ſhall I fay? 


Adm. Thou doſt not anſwer me—what is the cauſe of 
thy ſadneſs? I am no more in danger. Ah! ceaſe 
to grieve, my dear, and be happy.— Thy pre- 
tence enlivens my heart: lite reſtored to me is a 


gift of heaven, but Alceſte alone can render it 
pleaſurable. . 


Ale. by 


Adam. My beloved confurth why doſt ir not edabrace_ 
me? why doſt thou not fpeak? what ſecret 


pain delt thou conceal fran me? Oh how 
cruel is thy ſilence! what — thoſe ſighs? why 
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Che ti Scorre ſul volto, 


The reprimer non ſanno 


I. wy nguidi jy; ; © amore, e "affanno ? 


IS. | pvrrrs. 


Ah! perchs. con A lagrime | 
M'avveleni il mio contento ? 
Punque io godo un ſol momento 


E poi Sempre ho da foffrir ? 


Idol mio: Mancar mi ſento 
Non riſpondi ?—4lc. Ah che martir! 


Vno Sguardo.—Alc. E ſenza piangere -- 
Un amy leflo,--- Alc. Oh dio Ieftremo ! 


Ah! M'aſcolta? Ale. Io gelo! io tremo! 
Parla almen !---{/c. Che poſſo dir? 
E mia pena il tuo tormento: 


Sei mia ſpeme, e mio Teſoro: 
Mille volte io cosi moro 
Pria di giungere a morir. 


© Conſorte, Alceſte, e pexche pit paleſe 


A me non è tutto il tuo core: a. parte 
Perchè pid aon ſon io de tuoi contenti, 
Delle tue pene ? — Ali. Ah la fedel tua ſpoſa 


' Non affligger coſi: Tu vivi, e al mondo 


Altri non v'e che pitt ne goda, ed abbia 
Di me parte migliore 
Ne di più, tu lo ſai, brama il mio core. 
Se pnr cara è a me la vita 
E per te mio dolce amor. 
Ah per te mi ſia rapita, 
E morrò felice allor. 
T'amerò ſino alla morte; 
Fin cola tra l'ombre eterne, 
| boner tenera conſorte 
rionfar vedraſſi il cor. 
Ah ! dimmi e perche tanto 


Dunque t'affanni ? 
Ma non ſai, ma t'è ignoto 


Come Apollo parlo' Ad. Lo ſo, t'intendo. 


VE chi more per me; ma'ſe t'è noto 


Queſto Eroe, queſto Ameo 
e e. 1 


6:4 P 
doſt thou fix thine eyes to heaven and then turn 


them to me? what makes thy tears flow ? is it 
love? is it anguell 5 


; % LO 


Ah! Why doſt thou render me ſo miſerable! Am Lr never 
| to be happy—my dear Alceſte ?. 
Alc. My heart fails me. 
dam. Wt thou not anſwer? 
Alc. What cruel pain! 
Adm. Do look at me - | 
Alc. And without weeping— 
Adm, Embrace me | 
Ale. For the laſt time! 3 
Adm. Ah! do hear me f 
Alc, I tremble, my blood is els 
Adm. But do ſpeak— | | 
Alc. Whatſhall I fay ? | . 
Adm. Thy torment breaks my heaxt—my ay hope— 
muy char ne- | 


Alc. Ah! tis ſuffering a thouſhga deaths ! 


Adm. My ſweet comforter, my dear Alceſte, why i is thy os 


heart no more open to me? why can I no more 
_ partake of your pleaſure and pains? 

Alc. Ah! ceaſe to afflit thy faithful huſband : Sw | 
liveſt, none can be more glad than I am; thy 
ſafety ever was thou knoweſt, the moſt ardent 
wilhof my heart. 


| SONG. 


I life is alſo dear to me, it is for thy ſake ; and if heaven 
| deprives me of it, to fave thee, I ſhall die with 
pleaſure.—I ſhall carry my love into the grave, 

and preſerve it in the delights of Elyſium where 
the heart of thy tender .— will triumph. 

Adm, What doſt thou grieve then for? 

Alc. Didſt thou not hear the words of the oracle? 

Adm I underſtand thee; ſomebody dies for me: But if 

| thou knoweſt this hero, this friend, this benelace | 
tor, tell me who he is. 
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. 
O! Dei Aaum. Tu piangi ? Tg” 


Oh Spoſo?—49d. E ben” ? —Alc. Son io. 
Santi numi del Ciel, Tu—Come—Alceſte, 


Tu ſteſſa, oh colpo atroce, 


Oh nero giorno! oh d' una cieca mente, | 
Miſero error? Ma no, ſei mia, ne” puoi 
Diſpor ſenza di me de' giorni tuoi 
No crudel, non poffo vivere 
Tu lo 10 141, ſenza di te. 
Non mi ſalvi, ma m' uccidi, 
Se da me cosi dividi 
La pin viva, la piu tenera 
Cara parte del mio cor. 
F un fi barbaro abbandono 
E l' orrur d'un tale addio 
Virtu chiedi, e chiami Amor? 
Nel tiranno affanno mio 
Ogni morte o numi E un dono; 
D'una vita cosi miſera 
Peggior ſorte o dio non v'e, 


Spoſo non v' piu tempo: 1 voti miei 


Son ſeritti in cielo, il tuo preſente ſtato 
Lo paleſa abbaſtanza, e mai piu chiaro 
II dio parlo : - 

No ſempre oſcuro, e ſempre 


_ Miſterioto rifponde. Io volo al tempio 
A interrogar d1 nuovo 


L'oracolo fallace—In queſta ftato 


Piu riguardi non ho: colla ragione 
Perdo il timor. Da tanti 
Fiulmini atroci, e in fi brev ora oppreſſo, 


Odio il cielo, odio il mondo, odio me feld. 
Numi, il. voſtro ſccorſo 


Per il mio Spoſo imploro: : 1] ſuo dolore _ 
Calmate per pietà, de' giorni ſuoi | 


Cura prendete e fia 


Vittima del deſtin la vita mia. 


CORO. | 


Oh! come rapida 
Nel ſuo bel fiore | 
La vita amabile Ela 


Per lei fuggi! 


oy * 
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Alc. Oh heavens! 
Aim. Thou weepeſt! 
Alc. Dear Spouſe? 
Adm. Well ! | 
4 * Fi8 406, 


Adm, Eternal Code bi thee i 5 how ? Alceſte > oh dreadfal 


| blow! oh horrid day But that cannot be, thou 


art my ſpouſe, and canſt not diſpoſe of thy life 
without my conſent. 


SONG, 


No, I cannot live without thee : cruel Alceſte ! it is 


not faving me: it is giving me the moſt horrid 
death, if thou depriveſt me of the deareſt object 
of my heart. - And thou calleſt viriue, and thou 
calleſt love ſuch a batbarcus ſeparation Oh 
gracious God | in my torturing pain every death 


will be a comfort to me, and preferable to ſuch _ 


a miſerable life. 5 


Ale. Dear ſpouſe, it is too late; my vows are 
written in the records of heaven : thy preſent 
ſtate declares it ſufficiently, and never the God | 


_ _ ſpoke more plainly. 
Adm, No: he always gives an obſcure nd myſterious an- 
ſwer. IL'II run to the temple to queſtion the fal- 
| lacious Oracle again: in my deſpair I loſe every 
reſpect and fear ; oppreſſed all at once by fo many 


calamities, I hate Heaven, che Wor id, and even 


myſelf. 


Alc. Almighty God aſſiſt my ſpouſe : calm for pity's ſake 
his torturing pain, be guardians of his liſe, and 


* mine be conlecrated to the decrees ot fate. 


CHORUS, 


— 


How ſhort her precious life has been! like. a ts roſe 
e by cold Boren at the _ of Aurora, 
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Qual roſa tenera 
Che in ſu!' albore 
Gelido Borea 
SAL. 
Ah celate quel pianto; e non aumenti, 
Lua tenerezza voſtra i miei tormenti ! 
0 Ab! per queſto via ſtanco mio core 
Sono o Cari vaſſall amoroſi, 
Tanti dardi que' languidi ſguardi 
Che girate si teneri a me. 
G1a vi ſento turbarmi 1 riſpoſi 
Quando afflitti, ſmarriti, dolenti, 
 Dov'e Alceſte ah direte dov'e? 
Ah? che Alceſte, Si Alcefte mori! 
E' il più ſiero di tutti i torment! 
Lo ſtaccarſi da' dolci ſuoi figli, 
E laſciargl fra tanti perigh _ 
E laſciargli nel pianto cosi. 


coRo. Come ſupra 
Oh : come rapida, &c, 


.SCENA I. 


Admeto, ed Evandro con Seguilo. 


Ah mio fido- EU. Ah mio Re! 
D' Alceſte il voto 
Rivocarsi non può, 
Non puoi tu ſteſſo 
Monr perf tak 
Non lo conſente il cielo, | 
J.“ muto il nume. Oh forte! - 
Perdiamo Alceſte | 


COROs 


Piangi o Patria, o Tessaglia; or more Alceſte, 
Tu piangi Evandro amato, 

E mai ragion, ma il mio dolor miſura 

Dal tuo ffeſſo dolor. Vedi a qual pena 

Mi condannan gli Dei !—Ah qual contraſto 
Di tenerezza, di pieta, d'orrore 


* 4 


A 4e * 


1 


Ev. 
Adm. 
Lv. 
Adam. 
Er. 
Adm. 


EU. 


, "87 -3 


Ah! do conceal thoſe tears; don't let your | pag aug- 


ment * pain; 


SONG, 


Do retain your pity, my dear ſubjects; your ſorrow - 
breaks my heart, 1 think 1 hear you in che 


days of aſtliction call your benevolent queen ; 
but ſhe will not be here to comfort you, 

It is the moſt cruel of all rorments to forſake our 
affectionate children; to leave them bathed 1 in 
tears amidſt ſo many perils. 


SCENE III. 
Admetus, F aud vetinue. 


My dear e 
Mv King 
Alceſte's vow c:nnot be repealed. 
Canſt thou not die for her? 
Heaven will not give eee 
Oh dreadtul fate 
Alceſte muſt die. 
Ah we mutt loſe Alceſte! 


' CHORUS, 


| Kan unhappy Theſſaly, let thy tears flour, 


Alceſte is dying | 
Adm. Thou weepeſt Evandro, and with « ll 
cauſe: but judge of my grief by thine , ; lee What 
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Lunea vicenda, e amara 
Ad un ſpoſo, ad un padre, il ciel prepara. 
Oh contraſto, Oh diſordine * 

Oh pena acerba e amara ! 

Non ſo quello ch'io bramo, 

Non ſo quello ch' io temo: 

Da un tormentoſo affetto 

Sento agitato il petto! 

Oh amico! amico mio! 

lo m' abbandono a te. - 


CORO, 


Piangi Patria, O Teffaglia, or more Alceſte, 


SCENA IV. 


Ercole, Evandro, e Core: 


Dopo Binge fatiche 


Per la gloria intrapreſe, 


L'implacabil Giunone 


Mi laſcia reſpirar. All' Amicizia 
Abbandonar mi poſſo, ed un momento 


Del bel frutto goder di mie Vittorie. 
Ma che vegg' io? quel pianto 

Quell' affanino perchs ? 4 

D' Admeto Amico 

Aſcolta i caſi noſtri- Alceſte, on dio ! { 
All' altar della morte 

I] fato la deſtina. 


Della morte all' impero 


lo rapirla ſapro, vi renda calma 

D'un ſenfible Amico il braccio invitto: 
ella morte al furore 

Saprà, ſaprà involarla il mio valore. 


* 


a 


% 


+ V3 


calamities the Gods oppreſs me with | what ſe- 
nel of tortures heaven has prepared to a loving 
f:ouſe ani] tender father. 
Amidſt a thouſand ſorrows that rakes my heart, I don” t 
know what I wiſh, nor what I fear: tormented 
and agitated by love and n, 85 hope ia 
only in you my friend. 


CHORUS, 


* 


Mourn unhappy Theſſaly, ce. 


SCENE IV. 
n, Evandro, and Chorus. 


Her. i ales ſo many long and glorious tolle, implacable 
Juno, letting me reſpire, can abandon myſelf to 
friendſnip, and enjoy a few moments of the be- 


nefit of my victories. But what do I ſee !—why 
thoſe tears and afflction? 


Ev. Admetus' friend, hear our misfortune. Alceſte, Oh! 


Heavens ! relentleſs. fate, is going to ſacrifice 
herſelf on the altar of Death; | 


Her. I ſhall deliver her: let a tender friend, dee calm 
' to your anguith, rely upon the valor of invincible 


Hercules, he'll ſave her from We fury ox unpyti- 
ms death. 5 


Ale. 


. 
Spera in van di Dite il Nume 


Ritener l'amata preda, 
Jo ſapro del giorno al lume 


Ricondurre A ſuo teſor. 


Al Regno io ſcendero . 
Del tenebroſo averno, 
Lo giuro al nume eterno 


Che vita a me don, Pt, par. 


S ENA v. 


Alcefte ſola, poi Numi infernali, indi Admeto. 


Numi poſſenti: : ah! voi 

Inſpirate al mio cor valor che baſti 
La grand' opra a compir---Ma dove ſono, 
In qual parte m'aggiro? e 

Dove incauta m inoltro! ah! qual paura 
Spirano queſte piante! in qual protonda 
Caliginoſa notte 

Mi veggo immerſa! 

Ah! mentre in vita ancora 

Mi ſerba amor che vive in me, s affretti 
II glorioſo cimento. | 

Aflfiſtetemi, O Numi, ecco il momento. 
Tu tiranno dell' ombre, 

Tu ſignor dell' abiſſo, e voi di lete, 

E. voi di Flegetonte 

Implacabili Dei, che avete il trono 
In quelle ignote al ſol chioſtre funeſte, 
Chiamo voi, parlo a voi: 


umi infern. Che chiedi Alceſte ? 


Alc. 


Chi mi parla ? chi riſponde— _ \ 
Ah ! che veggo, ah che {peyento 

Ove fuggo—ove m'aſcondo ? 

Ardo--e gelo--e il core io ſento 

Venir meno oppreſſo in ſeno 

Con un lento palpitgy ' 

Non 6 voce, non ò pianto 


SONG. 


In vain the would retain the lovely ſpoil; I ſhall reſtore 
her to life again. That I ſhall fetch her from 

the gloomy caverns of Avernus, I ſwear by the 

eternal God who gave me lite. Leit. 


SCENE V. 
Alceſte, then infernal Gods, and afterwards Admetus' Deity. 


Ale. Powerful Gods inſpire my heart with a ſufficient 
courage to acccomplith the great defign. But 
what am I? What courſe ſhall I take? Where 
does my imprudence lead me to? How theſe 
trees terrify me? What horrid darkneſs am I 
plunged into ! a little courage in me, I muſt 
hurry the glorious deed : affift me, Heaven; thou 
tyrants of the ſhades, and you implacable Gods 
of Lethe and Plegeton, who have a throne in 
thoſe horrid caves of darkneſs come to.me. 


Tafer. Gods. What does Alceſte want? 


SONG. 


Alc, Who ſpeaks to me ? What ſhall I anſwer ? ah! 
What do ſee? Oh terror! Where ſhall I run to? 
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Manco—morc—e in tanta pena 


II vigor mi teſta appena 


Per dolermi, e per tremar. 


| CORO DE NUMI INFERNALI CHE NON sI VEDONO, 


Alc. 


Dove t'inoltri, o miſera, 


Attendi attendi omai che cada il giorno: 
Colle notturne tenebre 

A ſtige ſcenderai, d'ombre ſoggiorno: 
Stelle, chi mi riſveolia z 


Dia quel forte letargo i in cui mi ſtrinſe 
Debolezza, e terror? Pardir primiero 
Come ritrovo in me? 


Ali? alma mia non foro 
Gia tremende cosi, già tanto atroci 
. Quell' ombre, quelle larve, e quelle voci. 


wine nth Dunque vieni la morte t'accetta, , 


Nu Inf. 
Alc. 


E di lete ti moſtra il ſentier; | 
Gia ti chiama, ti ſgrida, t '2fretta 
Dalla ſponda l'antico nocchier. 


e Uditemi, fermate ; ; ah! kropps © Numi, | 


Siete pronti a? miei voti: il caſo mio 
E degno di pieta ; {offrite almeno 

Che una moglie, una madre r 

Dal conſorte, dai figli abbia un nen 
Preunda l' ultimo addio, 

Ti ſia conceſſo. 


Non vi turbate no, pietoſi Ou. 


Se a voi m*involero qualche momento: 
Anche ſenza i] rigor de voti miei 


Io morirò d' amor, e di contento. 


Miſera me che veggo! ! 


'  Spolo Admeto, idol mio, ecco al mand 


Che da te mi divide, 


E che le noſtre amabili catene 
Scioglie per ſempre, intorno a me e ſdegnoſa 


Gira Pombra di morte, 
Che il ferro ſtringe, alza la deftra, e accenna 
Vibrare il fatal colpo : in breve Alceſte 


„ | 
where (hall I conceal myſelf? My bloc d is 
chilleil; my voice fails me, my heart is oppreſied; 

Þ have no ſtrength to weep, 


CHORUS OF INTERNAL GODS. 


Where art thou going unhappy Alceſte ? ſtop till 
the darkneſs nas chaſed the light, then thou ſhalt : 
deſcend into ihu kingdom of the thades. _ 


Alc, Heavens! who routes me from the lethargy where. 


my weaknels and terror had plunged me into? 
How 1s it that | recover my former courage? 
Thoſe ſhades do not ſeem 10 teiryfying to me 
now, nor their voices ſo drcadful. 


CHORUS. 


Come then, death accepts of thee, and ſhows thee 


the way to Lethe. Come; Old Charon invites 


thee to his boat 


Alc. Ah! do hear me; ſtop for pity's ſake; let me 


take the laſt farewell from my conſort _—_ my 
children. 


Inf. Gods, Granted. 


Alc. Don't be uneaſy, kind Deities, if 1 leave you for 


a moment; for without the rigor of my vow, I 
ſhould die with pleaſure and content Heavens? 
whom do ] fee? Oh my dear Admetus, this is 
the time that ſeparates me from you, and breaks 
tor ever thoſe charming links that united us: 
the horrid ſpectre of death is eagerly lifting up 
the fatal weapon to ſtrike me, and in a tew 


moments, Alceſte, concealed in a cold tomb, will 


ceaſe to be a mother, will ccale to be a WIfe! 


D 
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44. 
Alc. 


Alc. | 


Ac. 


Adm. 


PM 


Adm. 


7 


Alc. 
Alc. 
Ale. 
Adm. 


EL 34 } 


Gelida ſpoglia 1 in freddo marmo aſcoſa 
Non ſara pu madre Regina e ſpola. 
Oh ftrazio ! oh crudel voto: "wi fedeltà 


Vieni dunque, e ricevi 
L' ultimo addio. Ad. L'ultimo? 


Ah! ﬆ. Ad. Mi ſento 


Da una piena d' affanni 
Sconvolto il core. 


Aſpafia, Eumelo, oh care 


Parti di queſto ſeno, 
Penfſate a me, venite 


Sovente alla mia tomba, 


: Oruatelz di fiori, ombra amoroſa 
Vi girerò d'intoruo e della voſtra 


Povera madre il memorabil voto 
La fedelta, l' amore 


| Ramentateral volta al genitore. 
Caro ſpoſo ah frena il pianto 


Troppo accreſce il mio tormento 
Quel tuo barbaro dolor. 


Cara ſpoſa ah teco io perdo 
II conforto ed il diletto 
Ed il ben di queſto cor. 


Ti conſola o ſpoſo amato. 


Troppo è barbaro il mio fato! 
Ah mio bene in tal momento 
Sol m' aſſanna il tuo dolor, 


Che acerbo tormento 


Che Strazio che ſorte! 


La dolce conſortè 


Vederfi rapir ! 


| L'eſempio ſon io 


Di quanto fi poſſa 


Da un miſero oh dio 


Vivendo ſoffrir. 


Spofo. Adm. Numi. 
Admeto. Adm. Alceſte, 
Ah mentre in vita ! 

AH chi m'aita 

View abbraccia Alceſte ar cor! 


Adm. 
Alc. 
Adm. 
Alc. 
Adm. 
Alc. 


* 


Ale. 
Adm. 


Both, 
G Adm. 


Alc. 
Adm, 
Alc. 
Adm. 
Alc. 
Adm. 
Alc. 


„„ 
Oh fate! Oh cruel vow! Oh faithfulneſs! 


Come then; and receive my laſt embrace. 


The laſt! 
Ah l- yes. 


I cannot reſiſt my pain. 


Aſpaſia, Eumeno, dear offsprings of my love 


think on me—viſit often my tomb throw flow- 
ers upon it; and as a loving ſhade I ſhall come to 
you. Recall ſometimes to your father's memory, 
the love, fidelity, ad lolemn vow of you. 


mother. 


” DUET. 


My dear ſpouſe, ah ! lis thoſe tears: FY grief 


augmeuts my torment. 
My dear Alceſte, I ſhall no more be Happy 
Ak! do be comforted— 


My deſtiny is too cruel ! 


Ah! the pain only renders me miſerable. 
What dreadful moment! what cruel anguiſh to 


loſe my tender wife ; and to loſe her for erer 
My dear! 
Heavens! 
Admetus— 
Alceſte— 
Come— 
Oh Gods! aſſiſt me | 
Embrace tliy tender —_ | 
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CORO. 
Acefie. Alceſie. 


Nu. In. Vieni, Alceſte, il tuo voto rammenta * 
Mai la parca ſoſpeſe fi lenta 
II fevero ſuo fiero rigor. 

Alc. Ahime chi mi riſeuote— 
Chi mi ſcioglie da queſta 
Stupidezza « di ſenſi in cui Janguiva - 
Priva d'ogni dolor tranquilla e muta ! 
Qual gente mi circonda? ah fon perduta. 


N 


Nu. In. Perche ti trattieni; ſei vittima 2 Dite: 


Ad. Termatevi udite 
Saziatevi, o Dei, e ſeco rapite | 
Lo ſpoſo amoroſo che ſenza di lei 
NG o piu non vivrà. n 

Nu. In. Non & piu. permeſſo, 
Non v'e pin pieta. 


Ad. Ma almeno un ante: 


Ale. Ma ancora un ampleſſo. 


In. Mu. Non e Pitt permeſſo 


Mon v'e piu pieta. Vieni: 
Alc. Ah barbari Numi. Nu. In. Affrena 

Temerario mortale 

Io ſconfigliato ardir che ti tranſports. 
Alc. Figh addio, {polo addio. | 
Ad. Moro. Alc. Son morta. 
Er. Lo ſdegno voſtro & vano: 

Temete 11 mio valor, 

Son 10 Stuolo inumano, 

I Dio vendicator. 


_ CORO, 


Lo ſdegno noftro è vano 
Cediamo al ſuo valor, 
Del gran tonante il figlio 
Di ſtige è vincitor. e 
. 1 aſciatemi crudeli, invan sperate 
Impedirmi 1] morir, 8 0ppone invano 
A miei diſegni il cielo! 
Eo. Fet ma, mira chi giunge: 
Er. Dal tuo fedele amico 
Ricevi o caro Admeto 


rr * Es ——- — 7 


1 1 
CHORUS OF INFERNAL GGDS, 


Alceſte, Alceſte, come and remember thy vow, 
Death never ſuſpended fo long her ſeverity. 


| Alc, Who awakes me? who draws me from the drow- 


ſineſs wherein I languiſhed, deprived of ever 

pain and ſenſe; whom am 1 ſurrounded by 2 

Ah! now I am undone, 

| To nfer. Gods. Why doſt thou ſtop ſo long 

am. Stop. -hear me, vent your rage upon a loving 
huſband, who cannot live without her. 


Infer. Gods. It is too late there is no more pity to be 


hoped. 

Adm. But one inſtant more.... 

Alc. Let me embrace him once again, 

Infer. Gods, No, it cannot be granted—come. 

Ala. Adieu my children -I die. 

Adm. Oh Heavens! 

Her. Your fury is in vain—ſtop, dread my valor, bar- 
barous ſpectres, [ am the God of vengeance. 


CHORUS, 


Our fury is vain, let us yield to his valor ; the 


thundering God has en the Stygian 


powers. 

Adm. Let me alone, in vain you would preſerve my 
life; Heaven in vain oppoſes my deſigns. 

Ev. Stop, ſee who is coming. 

Her. From thy faithful friend receive the object of thy 
tender love. 
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Del tno tenero amor l' aggetto amato; . 
Adm. Ah mia Vita. Alc. Ah mio ben. 
Adm. Vivi. Alc. T'abbraccio. 
Adm. Oh portento ! Ale. Oh ſtupore, Adm. Oh me  felce. 
Alc. Oh cari figli | 
Oh diletta conſorte, eppur di nuovo 
Tutti vi ſtringo al ſeno. 
. Oh ciel pietolo, 
Oh fauſto di? feſteggi 
L'inaſpettato evento 
II Regno mio; S' appreſti 
Solenne Sacrifizio, e 1 prim 0 cara 
Penſieri tuoi, 1 primi voti miei 
In 6 lieta fortuna abbian gli Dei. 


CORO. 


Regna a * con lieta forte; 3 

ane Eccelſa a cui ſul Trono 

Altra donna Ugual non fu. 

Bella, e caſta e e ſaggia, e forte, 

Tutte in te congiunte {ono 
1 Le B Bellezze, e Te vitü. 


— 


Adam. 
Alc. 
Adm. 
Alc. 
Adm. 


* 
Adm. 


Ale. 
Aadm. 


I embrace thee again. 


1 
My Dear! 8 


My charmer | 
Thou liveſt ? 


Oh wonder ! 

Oh aſtunithment ! 

Oh happy me! 

My dear children ! my dear ſpouſe ! I have you 
ſtill in my arms! 


on gracious Heaven! | oh gracious God! Let all 


my kingdom rejoice for this unexpected event, 
and a ſolemn ſacrifice he prepared to thank the 
Gods for * our — 
CHORUS, 


Let our great Queen reign for ever over us, her 


equal never ſat upon the throne. Beautiful, 


virtuous, and courageous wife, ſhe y_ {les wy Is 


charm. 


FINIS. 
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